
Z A K O N
O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O VETERINARSTVU

Član 1.
U Zakonu o veterinarstvu („Službeni glasnik RS”, broj 91/05), u članu 2. stav

2. briše se.

Dosadašnji stav 3. postaje stav 2.

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 3. reči: „listu naročito opasnih
zaraznih bolesti iz stava 3. ovog člana” zamenjuju se rečima: „listu zaraznih bolesti iz
stava 1. ovog člana i listu naročito opasnih zaraznih bolesti iz stava 2. ovog člana”.

Član 2.
U članu 3. tačka 5) menja se i glasi:

„5) vlasnik životinje jeste svako pravno ili fizičko lice, odnosno preduzetnik,
koji ima pravo čuvanja, držanja, uzgoja, gajenja, reprodukcije, transporta, korišćenja i
prodaje životinje, koji je odgovoran za život, zaštitu zdravlja i dobrobit životinje;”.

Posle tačke 5) dodaje se tačka 5a), koja glasi:

„5a) držalac životinje jeste pravno ili fizičko lice, odnosno preduzetnik, koji ima
pravo čuvanja, držanja, uzgoja, gajenja, reprodukcije, transporta, korišćenja, prodaje
na osnovu pismenog odobrenja vlasnika životinje i koji je odgovoran za život, zaštitu
zdravlja i dobrobit životinje;”.

Tačka 10) menja se i glasi:

„10) gazdinstvo sa životinjama (u daljem tekstu: gazdinstvo) jeste svaki
zatvoreni ili otvoreni prostor, farma, objekat u kome se životinje drže, čuvaju,
uzgajaju i stavljaju u promet, trajno ili privremeno;”.

U tački 18) reč: „prisutne” zamenjuje se rečju: „potvrđene”.

Tačka 22) menja se i glasi:

„22) životinje jesu domaći papkari i kopitari (domaća goveda, uključujući vrste
rodova Bubalus i Bison, svinje, ovce, koze i domaći kopitari uključujući konje,
magarce, mazge i mule), živina (gajene ptice uključujući kokoške, ćurke, guske,
patke, morke, ptice koje se ne smatraju domaćim, ali se uzgajaju kao domaće
životinje, osim ratita); ratite (noj, emu, rea, moa i kivi); lagomorfi (zečevi, kunići i drugi
glodari); divljač (divlji papkari, kopitari ili lagomorfi, drugi kopneni sisari koji se love za
ishranu ljudi i koji se smatraju slobodnom divljači po važećim propisima, uključujući
sisare koji žive na ograđenoj teritoriji u slobodnim uslovima sličnim onima u kojima
živi slobodna divljač i divlje ptice koje se love za ishranu ljudi); druge životinje i ptice
koje nisu živina ( životinje i ptice u zoološkom vrtu, psi, mačke, pčele, svilena buba,
divlje životinje, gmizavci, laboratorijske i eksperimentalne životinje); ribe i druge
vodene životinje (morske ili slatkovodne životinje, osim živih školjki i ostalih
mekušaca, živih bodljokožaca, živih plaštaša i živih morskih puževa i svih sisara,
reptila i žaba bez obzira da li su divlje ili uzgajane); školjke i ostali mekušci
(Lamellibranchiata koji se hrane filtriranjem); puževi (kopnene gastropode Helix
pomatia Linne, Helix aspersa Muller, Helix lucorum i vrste iz porodice Achatinidae);”.

Posle tačke 23) dodaju se tač. 23a) i 23b), koje glase:

„23a) zdravstvena zaštita životinja jeste rano otkrivanje, nadzor, zaštita od
pojave, suzbijanje i iskorenjivanje zaraznih i parazitskih bolesti, uključujući i
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suzbijanje zoonoza, kao i uzgoj životinja određenog genotipa slobodnog od
određenih bolesti i zaštita od drugih prenosivih i organskih bolesti;

23b) zdravstveni status jeste zdravstveno stanje stada, jata, farme,
kompartmenta, zone, područja ili države u odnosu na određenu bolest životinja, koji
se utvrđuje u skladu sa definisanim kriterijumima za svaku bolest ponaosob;”.

Posle tačke 24) dodaje se tačka 24a), koja glasi:

„24a) zajednički veterinarski ulazni dokument jeste propisani oblik
veterinarskog uverenja za sve pošiljke koje podležu službenoj kontroli na granici
kojim se potvrđuje da je obavljen veterinarsko-sanitarni pregled pri ulasku pošiljke na
područje Republike Srbije, na kome su navedeni rezultati pregleda i broj rešenja
graničnog veterinarskog inspektora u odnosu na ispunjenost uslova za uvoz i
tranzit;”.

Posle tačke 28) dodaje se tačka 28a), koja glasi:

„28a) kompartment jeste jedan ili više objekata sa istim biosigurnosnim
uslovima i istim uslovima ishrane, nege i držanja životinja, kao i istim zdravstvenim
statusom u odnosu na određene bolesti životinja;”.

U tački 33) posle reči: „obeležavanje” dodaju se reči: „i registracija”.

U tački 34) reči: „leševi životinja i otpadaka” zamenjuju se rečima: „sporednih
proizvoda”, a posle reči: „hrane za životinje” dodaju se reči: „proizvodnju i;”.

Posle tačke 34) dodaje se tačka 34a), koja glasi:

„34a) odobren objekat jeste objekat za koji je utvrđeno da ispunjava
propisane veterinarsko-sanitarne uslove, odnosno opšte i posebne uslove za higijenu
hrane i hrane za životinje i koji je upisan u Registar odobrenih objekata;”.

U tački 35) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda
životinjskog porekla;”.

Tačka 36) menja se i glasi:

„36) sporedni proizvodi životinjskog porekla koji nisu namenjeni za ishranu
ljudi jesu leševi životinja, trup, delovi trupa životinja, sastavni delovi tela životinja,
proizvodi životinjskog porekla i hrana životinjskog porekla koji nisu namenjeni i
bezbedni za ishranu ljudi, stajnjak i otpad iz objekata u kojima se priprema hrana za
ishranu ljudi (u daljem tekstu: sporedni proizvodi životinjskog porekla);”.

Posle tačke 37) dodaje se tačka 37a), koja glasi:

„37a) pošiljka jesu životinje, hrana i proizvodi životinjskog porekla, hrana za
životinje i sporedni proizvodi životinjskog porekla obuhvaćeni istim propisanim
dokumentom koji se nalazi na istom prevoznom sredstvu, potiču iz istog mesta
porekla i namenjeni su istom mestu krajnjeg odredišta;”.

Tačka 45) menja se i glasi:

„45) promet životinja, proizvoda životinjskog porekla, hrane životinjskog
porekla, hrane za životinje, veterinarskih lekova i medicinskih sredstava za upotrebu
u veterini, sporednih proizvoda životinjskog porekla i prerađenih sporednih proizvoda
životinjskog porekla obuhvata uvoz, tranzit, izvoz, skladištenje, prodaju, izlaganje radi
prodaje, premeštanje, razmenu, ustupanje ili bilo kakav njihov prenos na treća lica;”.

Posle tačke 47) dodaje se tačka 47a), koja glasi:

„47a) registrovan objekat jeste objekat za koji nije predviđeno prethodno
utvrđivanje ispunjenosti propisanih veterinarsko-sanitarnih uslova, odnosno opštih i
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posebnih uslova za higijenu hrane i hrane za životinje i koji je upisan u Registar
objekata radi njegove evidencije;”.

Posle tačke 48) dodaje se tačka 48a), koja glasi:

„48a) rezidua jeste ostatak supstanci ili njenih metabolita sa farmakološkim
delovanjem, kao i drugih materija koje mogu zaostati u tkivima, organima i/ili
proizvodima, hrani životinjskog porekla i hrani za životinje i kao takve mogu biti
štetne za zdravlje ljudi;”.

Posle tačke 49) dodaju se tač. 49a), 49b) i 49v), koje glase:

„49a) sledljivost jeste mogućnost praćenja životinja, proizvoda i hrane
životinjskog porekla i hrane za životinje kroz sve faze proizvodnje, prerade,
distribucije i uništavanja, uključujući i sledljivost materija koje su namenjene za
stavljanje u hranu ili se očekuje da će biti stavljene u hranu ili hranu za životinje, kao i
veterinarskih lekova i medicinskih sredstava za upotrebu u veterini;

49b) službeni uzorak jeste uzorak uzet prema propisanom postupku u toku
službene kontrole koju vrši veterinarski inspektor ili ovlašćeni veterinar;

49v) službena kontrola jeste bilo koji postupak kontrole koju sprovodi nadležni
organ radi potvrde usaglašenosti i primene propisa u oblasti veterinarstva i
bezbednosti hrane životinjskog porekla, proizvoda životinjskog porekla, hrane za
životinje, sporednih proizvoda životinjskog porekla, lekova i medicinskih sredstava za
upotrebu u veterini i pratećih predmeta;”.

Član 3.
U članu 4. tačka 7) posle reči: „obeležavanje” dodaju se reči: „i registraciju”, a

reč: „praćenja” zamenjuje se rečju: „sledljivosti”.

Član 4.
U članu 6. tačka 3) posle reči: „životinja” dodaju se reči: „uključujući i

pobačaj”.

U tački 6) posle reči: „gazdinstva” stavlja se tačka i zapeta, a reči do kraja
rečenice brišu se.

Tač. 7), 8) i 9) menjaju se i glase:

„7) obeleže i registruju životinje, u skladu sa ovim zakonom;

8) vode registar životinja na gazdinstvu i evidenciju o kupovini i prodaji
životinja, njihovom premeštanju i prometu radi praćenja njihovog kretanja;

9) prijave promenu lokacije, kao i promenu brojnog stanja životinja
Centralnoj bazi radi prijave odnosno odjave životinja, u skladu sa ovim zakonom;”.

U tački 11) tačka i zapeta na kraju zamenjuju se tačkom.

Tačka 12) briše se.

Član 5.
U članu 7. reči: „otpadaka životinjskog porekla”, zamenjuju se rečima:

„sporednih proizvoda životinjskog porekla i prerađenih proizvoda”, a reč: „WTO”
zamenjuje se rečima: „Svetske trgovinske organizacije (WTO)”.
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Član 6.
U članu 8. stav 1. posle reči: „pravno lice” dodaju se reči: „i preduzetnik”, reč:

„koje” zamenjuje se rečju: „koji”, reči: „koje je upisano”, zamenjuju se rečima: „koji je
upisan”, a posle reči: „pravnih lica” dodaju se reči: „i preduzetnika”.

U stavu 2. u uvodnoj rečenici posle reči: „Pravno lice” dodaju se reči: „i
preduzetnik”.

U tački 5) reč: „i” zamenjuje se tačkom i zapetom.

Posle tačke 5) dodaje se tačka 5a), koja glasi:

„5a) centar za skladištenje i distribuciju semana za veštačko osemenjavanje;”.

U st. 3. i 4. posle reči: „Pravno lice” dodaju se reči: „i preduzetnik”.

Posle stava 5. dodaje se novi stav 6, koji glasi:

„Pravno lice i preduzetnik iz stava 1. ovog člana mora da ima u stalnom
radnom odnosu veterinara sa licencom za obavljanje veterinarske delatnosti, kao
odgovorno lice.”

U dosadašnjem st. 6. i 7. koji postaju st. 7. i 8. reči: „st. 4. i 5. ovog člana”
zamenjuju se rečima: „st. 4, 5. i 6. ovog člana”.

Član 7.
U članu 10. stav 1. posle reči: „sopstvenog stočarstva” dodaju se reči: „na

farmama u sopstvenom vlasništvu”.

U stavu 2. posle reči: „sopstvenog stočarstva” dodaju se reči: „na farmama u
sopstvenom vlasništvu na istom epizootiološkom području”.

Član 8.
Čl. 11, 12, 13. i 14. brišu se.

Član 9.
U članu 16. posle stava 3. dodaju se st. 4. i 5, koji glase:

„Veterinarska ambulanta poslove iz stava 1. ovog člana može da obavlja i u
izdvojenom poslovnom prostoru ako izdvojen poslovni prostor ispunjava uslove u
pogledu objekta, prostorije, opreme, uređaja i ako ima u stalnom radnom odnosu
zaposlenog najmanje jednog veterinara sa licencom u izdvojenom poslovnom
prostoru.

Veterinarska ambulanta može da obavlja poslove veterinarske apoteke ako
ispunjava uslove iz člana 19. ovog zakona.”

Član 10.
U članu 17. stav 1. tačka 2) posle reči: „izuzev” dodaju se reči: „proinekcionih

lekova”.

Posle stava 4. dodaje se stav 5, koji glasi:

„Veterinarska stanica poslove iz stava 1. ovog člana može da obavlja i u
izdvojenom poslovnom prostoru ako izdvojen poslovni prostor ispunjava uslove u
pogledu objekta, prostorije, opreme, uređaja i ako ima u stalnom radnom odnosu
zaposlenog najmanje jednog veterinara sa licencom u izdvojenom poslovnom
prostoru.”
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Član 11.
U članu 18. posle stava 2. dodaje se stav 3, koji glasi:

„Veterinarska klinika poslove iz stava 1. ovog člana može da obavlja i u
izdvojenom poslovnom prostoru ako izdvojen poslovni prostor ispunjava uslove u
pogledu objekta, prostorije, opreme, uređaja i ako ima u stalnom radnom odnosu
zaposlenog najmanje jednog veterinara sa licencom u izdvojenom poslovnom
prostoru.”

Član 12.
U članu 19. stav 2. posle reči: „veterinarskih lekova,” dodaju se reči: „lekova

za intramamarnu upotrebu, intrauterinu upotrebu”.

Posle stava 5. dodaje se stav 6, koji glasi:

„Veterinarska apoteka poslove iz stava 1. ovog člana može da obavlja i u
izdvojenom poslovnom prostoru ako izdvojen poslovni prostor ispunjava uslove u
pogledu objekta, prostorije, opreme, uređaja i ako ima u stalnom radnom odnosu
zaposlenog najmanje jednog veterinara sa licencom ili diplomiranog farmaceuta u
izdvojenom poslovnom prostoru.”

Član 13.
U članu 20. stav 2. tačka 1) menja se i glasi:

„2) u stalnom radnom odnosu zaposlenog veterinara sa licencom, koji je
specijalista za poslove reprodukcije životinja;”.

Član 14.
Posle člana 20. dodaje se naslov iznad člana i član 20a, koji glase:

„5a) Centar za skladištenje i distribuciju semena za veštačko osemenjavanje

Član 20a

Centar za skladištenje i distribuciju semena za veštačko osemenjavanje
obavlja:

1) skladištenje, odnosno promet semena za veštačko osemenjavanje
životinja, u skladu sa odgajivačkim ciljem i odgajivačkim programom;

2) kontrolu skladištenja i rukovanja, kao i uslova distribucije i isporuke
semena za veštačko osemenjavanje;

3) praćenje i vođenje evidencije o prijemu i isporuci semena za veštačko
osemenjavanje;

4) druge poslove za koje je registrovan, u skladu sa ovim zakonom.

Poslove iz stava 1. ovog člana Centar za skladištenje i distribuciju semena za
veštačko osemenjavanje može da obavlja ako ima:

1) u stalnom radnom odnosu zaposlenog jednog diplomiranog veterinara sa
licencom;

2) odgovarajuće objekte, prostorije, opremu i sredstva za čuvanje i promet
semena za veštačko osemenjavanje.”

Član 15.
Član 21. menja se i glasi:
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„Laboratorija obavlja:

1) dijagnostička ispitivanja (bakteriološka, serološka, virusološka,
parazitološka, hemijska, biohemijska, fizička, patološka i radiološka);

2) dijagnostička ispitivanja proizvoda životinjskog porekla i bezbednosti
hrane životinjskog porekla;

3) dijagnostička ispitivanja hrane za životinje i vode;

4) druge poslove za koje je registrovana u Registru privrednih subjekata.

Poslove iz stava 1. ovog člana laboratorija može da obavlja ako je
akreditovana u skladu sa važećim standardima.

Laboratorija koja vrši službenu kontrolu u oblasti bezbednosti hrane
životinjskog porekla i hrane za životinje, proizvoda životinjskog porekla i zdravstvene
zaštite životinja mora da ispunjava uslove u pogledu tehničke opremljenosti,
kadrovske osposobljenosti i koja je akreditovana od strane nadležnog akreditacionog
tela Republike Srbije u skladu sa srpskim, evropskim i međunarodnim standardima i
mora da bude ovlašćena.

Ministar rešenjem utvrđuje ispunjenost uslova za obavljanje poslova službene
kontrole iz stava 3. ovog člana.

Rešenje ministra iz stava 4. ovog člana je konačno i protiv njega se može
pokrenuti upravni spor.

Ministar bliže propisuje uslove koje treba da ispuni laboratorija iz stava 3.
ovog člana.

U slučaju da laboratorija ne izvršava poslove za koje je ovlašćena ministar
rešenjem može da oduzme dato ovlašćenje.

Rešenje ministra iz stava 7. ovog člana je konačno i protiv njega se može
pokrenuti upravni spor.

Spisak ovlašćenih laboratorija iz stava 3. ovog člana objavljuje se u
’Službenom glasniku Republike Srbije’.”

Član 16.
U članu 22. posle reči: „pravno lice” dodaju se reči: „i preduzetnik”.

Član 17.
U članu 24. posle reči: „Pravno lice” dodaju se reči: „odnosno preduzetnik”.

Član 18.
U članu 25. tačka 1) reči: „pruža podršku” zamenjuju se rečima: „učestvuje i

pruža stručnu pomoć”.

Tačka 5) briše se.

Član 19.
Naslov iznad člana 29. i član 29. menjaju se i glase:
„3. Direkcija za nacionalnu referentnu laboratoriju

Član 29.
Poslove laboratorijskog ispitivanja i sa njima povezane stručne poslove u

oblasti zdravlja životinja obavlja Direkcija za nacionalne referentne laboratorije
osnovana zakonom kojim se uređuje bezbednost hrane (u daljem tekstu: Nacionalna
referentna laboratorija).“
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Član 20.
Posle člana 29. dodaje se naslov iznad člana i član 29a, koji glase:

„3a Referentna laboratorija

Član 29a

Referentna laboratorija obavlja:

1) superanalize uzoraka i potvrdna dijagnostička ispitivanja (bakteriološka,
serološka, virusološka, parazitološka, hemijska, biohemijska, fizička, patološka i
radiološka) u oblasti dijagnostike zaraznih bolesti životinja, laboratorijskih ispitivanja
hrane za životinje, vode za napajanje životinja i bezbednosti hrane;

2) proveru rezultata ispitivanja, primenjenih testova i metoda u oblasti
dijagnostike zaraznih bolesti životinja, laboratorijskih ispitivanja hrane za životinje,
vode za napajanje životinja i bezbednosti hrane i monitoringa;

3) čuvanje referentnih seruma i standardnih reagenasa, izolata
mikroorganizama;

4) pripremu, održavanje i distribuciju referentnog materijala;

5) uvođenje novih dijagnostičkih metoda;

6) testiranje i proveru kvaliteta vakcina i dijagnostičkih sredstava i
reagenasa;

7) organizuje međulaboratorijska uporedna testiranja laboratorija na
nacionalnom nivou, obrađuje dobijene rezultate međulaboratorijskih uporednih
ispitivanja, sastavlja izveštaje, daje preporuke i organizuje obuke i treninge u oblasti
dijagnostike;

8) učestvuje u međunarodno organizovanim međulaboratorijskim uporednim
ispitivanjima;

9) sarađuje sa nacionalnim referentnim laboratorijama drugih zemalja;

10) stara se i organizuje uspostavljanje jedinstvenih kriterijuma i metoda
ispitivanja u ovlašćenim laboratorijama;

11) dostavlja informacije dobijene od nacionalnih laboratorija drugih zemalja
Ministarstvu i ovlašćenim laboratorijama;

12) obezbeđuje stručnu i tehničku pomoć Ministarstvu za primenu
koordinisanih planova kontrole;

13) obavlja implementaciju, odnosno razvijanje metoda testiranja u skladu sa
međunarodnim standardima;

14) obučava osoblje u ovlašćenim laboratorijama;

15) priprema nacionalne vodiče za uzorkovanje i rukovanje uzorcima;

16) obavlja i druge poslove za koje je registrovana u Registru privrednih
subjekata.

Ministar određuje jednu ili više nacionalnih referentnih laboratorija za
ispitivanja u skladu sa ovim zakonom i međunarodnim dogovorima, sporazumima i
konvencijama, kao i vrste ispitivanja.

Ministar može da ovlasti jednu od organizacija iz čl. 21, 25. ili 27. ovog
zakona, kao referentnu laboratoriju za jednu ili više vrsta ispitivanja.
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Poslove iz stava 1. ovog člana referentna laboratorija može da obavlja ako je
akreditovana u skladu sa važećim standardima.

Ako u Republici Srbiji ne postoji referentna laboratorija koja ispunjava
propisane uslove, ministar može za pojedina ispitivanja, kao referentnu laboratoriju
da odredi laboratoriju sa teritorije druge države za tražena ispitivanja.

Spisak referentnih i laboratorija iz st. 2. i 6. ovog člana objavljuje se u
’Službenom glasniku Republike Srbije’.”

Član 21.
U članu 46. posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:

„Lokalna samouprava je dužna da za poslove iz stava 1. tačka 2) ovog člana
ima izgrađen objekat za sakupljanje leševa životinja.”

Posle stava 2. dodaju se st. 3. i 4, koji glase:

„U objektu iz stava 2. ovog člana lokalna samouprava može sakupljati i druge
sporedne proizvode životinjskog porekla.

Lokalna samouprava koja nije organizovala zoohigijensku službu dužna je da
do njenog organizovanja obezbedi finansiranje uklanjanja leševa.”

Dosadašnji stav 2. postaje stav 5.

Član 22.
U članu 49. stav 2. u tački 3) na kraju tačka se zamenjuje tačkom i zapetom i

dodaje se tačka 4), koja glasi:

„4) krizni planovi.”

Član 23.
U članu 51. stav 1. posle reči: „zaraznih bolesti” dodaju se reči: „i

obezbeđivanja sistema obeležavanja, registracije, kao i sledljivosti životinja”.

Član 24.
U članu 52. stav 1. posle reči: „slučaju” dodaju se reči: „opasnosti od pojave

ili”.

Član 25.
Posle člana 52. dodaje se član 52a, koji glasi:

„Član 52a

Kada postoji direktni ili indirektni rizik po zdravlje ljudi ili zdravlje životinja
primenjuju se mere utvrđene Planom upravljanja kriznim situacijama za suzbijanje
pojedinih zaraznih bolesti životinja.

Ministar donosi Plan upravljanja kriznim situacijama (u daljem tekstu: krizni
plan) koji naročito sadrži organizaciju, mere i način sprovođenja mera za suzbijanje
pojedinih zaraznih bolesti životinja, kao i postupak njihove kontrole.

Krizne planove sprovode krizni centri koje obrazuje ministar, u skladu sa
propisima o državnoj upravi.

Sredstva za nabavku, skladištenje i dopunjavanje minimalnih zaliha potrebne
opreme i sredstva za krizne centre obezbeđuju se u budžetu Republike Srbije.
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Ministarstvo priprema i sprovodi vežbe simulacije izbijanja pojedinih zaraznih
bolesti radi provere kriznih planova.

Ministarstvo izrađuje i organizuje plan edukacije za otkrivanje, praćenje,
suzbijanje i iskorenjivanje pojedinih zaraznih bolesti životinja.”

Član 26.
U članu 53. stav 1. posle reči: „pravnim licima” dodaju se reči: „i

preduzetnicima”.

Član 27.
U članu 56. posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:

„Za obeležene i registrovane pse i mačke izdaje se pasoš.”

U dosadašnjem stavu 3. koji postaje stav 4. reči: „kao i” brišu se, a posle reči:
„mačkama” tačka se zamenjuje zapetom i dodaju reči: „kao i izgled i sadržinu pasoša
za pse i mačke.”

Član 28.
U članu 57. stav 2. reči: „Pravna lica koja sprovode Program mera dužna”

zamenjuju se rečima: „Pravna lica i preduzetnici koji sprovode Program mera dužni”.

Član 29.
Posle člana 58. dodaje se član 58a, koji glasi:

„Član 58a

Za određene bolesti životinja Ministarstvo može dodeliti zdravstveni status
koji se odnosi na stado, jato, farmu, kompartmant, zone, područje ili državu.

Zahtev za međunarodno priznavanje statusa države, područja ili
kompartmanta Ministarstvo može podneti Evropskoj komisiji, OIE ili drugoj
međunarodnoj organizaciji.

Ministar propisuje listu bolesti, način, kao i uslove za dobijanje zdravstvenog
statusa stada, jata, farme, kompartmanta, zone i područja.”

Član 30.
U članu 60. stav 1. tačka 1) posle reči: „praćenje” dodaju se reči:

„zdravstvenog stanja životinja,”.

Član 31.
U članu 63. stav 4. reči: „način odjave i prijave zarazne bolesti, kao i način

obaveštavanja o preduzetim merama” brišu se.

Posle stava 4. dodaje se stav 5, koji glasi:

„Ministar propisuje način prijave i odjave zarazne bolesti, kao i način
obaveštavanja o preduzetim merama.”

Član 32.
U članu 64. stav 1. posle reči: „zarazne bolesti” dodaju se reči: „ili u slučaju

sumnje na pojavu zarazne bolesti”.
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U tački 2. posle reči: „bolest” dodaju se reči: „i zabranu pašnog načina držanja
domaćih životinja”.

U tački 6) posle reči: „zaražene” dodaju se reči: „ili ubijanja životinja iz
preventivnih ili dijagnostičkih razloga”.

Posle tačke 18) dodaju se tač. 19), 20), 21) i 22), koje glase:

„19) utvrđivanje uzroka oboljenja i uginuća;

20) sprovođenje epizootiološkog uviđaja;

21) sprovođenje ispitivanja kod divljih životinja;

22) sprovođenje zoohigijenskih, zootehničkih, karantinskih i biosigurnosnih
mera na mestima gde se životinje drže ili uzgajaju.”

Član 33.
U članu 70. stav 1. posle tačke 2) dodaje se tačka 2a), koja glasi:

„2a) životinja nije obeležena i registrovana u skladu sa zakonom;”.

Član 34.
U članu 72. stav 1. tačka 3) posle reči: „životinjskog porekla” zapeta i reči do

kraja rečenice brišu se.

U tački 5) posle reči: „hrane za životinje” zapeta i reči do kraja rečenice brišu
se.

U tački 6) posle reči: „reprodukciju životinja” dodaju se reči: „i veštačko
osemenjavanje”;

Posle tačke 6. dodaju se tač. 6a) i 6b), koje glase:

„6a) centri za skladištenje i distribuciju reproduktivnog materijala;

6b) za proizvodnju i promet lekova na veliko i medicinskih sredstava za
upotrebu u veterini”;

Tač. 7) i 8) menjaju se i glase:

„7) za vršenje usluga dezinfekcije, dezinsekcije i deratizacije;

8) za sakupljanje, preradu i uništavanje sporednih proizvoda životinjskog
porekla.”

U stavu 2. posle reči: „potrošnju” reči: „i za izvoz, klanje životinja iz uvoza”
brišu se, reči: „proizvodnja i promet sredstava za dezinfekciju, dezinsekciju i
deratizaciju” zamenjuju se rečima: „vršenje usluga dezinfekcije, dezinsekcije i
deratizacije ”, a reč: „otpada” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda životinjskog
porekla”.

Član 35.
U članu 73. reči: „i rešenje ministra o ispunjenosti veterinarsko-sanitarnih

uslova” zamenjuju se rečima: „u zavisnosti od vrste delatnosti koja se u njima
obavlja”, a posle reči: „Registar objekata” dodaju se reči: „odnosno Registar
odobrenih objekata”.

Dodaje se stav 2, koji glasi:

„Ministar bliže propisuje vrste objekata koji se registruju, odnosno odobravaju,
način i postupak registracije, odnosno odobravanja objekata iz stava 1. ovog člana,
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kao i izgled obrasca zahteva za upis objekata u Registar objekata, odnosno Registar
odobrenih objekata.”

Član 36.
U članu 74. st 1. i 2. posle reči:„objekata” dodaju se reči:„i Registra odobrenih

objekata.”

Član 37.
U članu 75. posle reči: „Registra objekata” dodaju se reči: „i Registra

odobrenih objekata”, a posle reči: „utvrđene” reči: „veterinarsko-sanitarne” brišu se.

Član 38.
U članu 76. stav 2. posle reči: „uslovima”, dodaju se zapeta i reči: „odnosno

opštim i posebnim uslovima za higijenu hrane i hrane za životinje.”

U stavu 3. posle reči: „uslove” dodaju se zapeta i reči: „odnosno opšte i
posebne uslove za higijenu hrane i hrane za životinje.”

Član 39.
U članu 77. stav 1. posle reči: „veterinarsko-sanitarnih uslova” dodaju se

zapeta i reči: „odnosno opštih uslova za higijenu hrane i hrane za životinje”.

St. 3. i 4. menjaju se i glase:

„Ako objekat ispunjava propisane veterinarsko-sanitarne uslove, odnosno
opšte i posebne uslove za higijenu hrane i hrane za životinje ministar donosi rešenje
o ispunjenosti uslova iz stava 1. ovog člana i dodeljuje veterinarski kontrolni broj.

Izuzetno od odredbe stava 3. ovog člana za objekte iz člana 72. stav 1. tač. 2)
i 3) ovog zakona ministar donosi rešenje o ispunjenosti veterinarsko-sanitarnih i
opštih uslova za higijenu hrane kojim se privremeno odobrava obavljanje delatnosti u
objektu i dodeljuje se veterinarski kontrolni broj.”

Posle stava 4. dodaje se novi stav 5, koji glasi:

„Period za koji se donosi privremeno rešenje iz stava 4. ovog člana ne može
biti kraći od 3 meseca niti duži od 6 meseci.”

Dosadašnji stav 5, koji postaje stav 6. menja se i glasi:

„Pre isteka roka rešenja kojim se privremeno odobrava obavljanje delatnosti
iz stava 4. ovog člana komisija iz stava 2. ovog člana utvrđuje ispunjenost opštih i
posebnih uslova za higijenu hrane i na osnovu mišljenja komisije ministar donosi
rešenje kojim se odobrava obavljanje delatnosti i dodeljuje mu se veterinarski
kontrolni broj.”

Dosadašnji stav 6, koji postaje stav 7. menja se i glasi:

„Ako objekat ne ispunjava opšte i posebne uslove za higijenu hrane i hrane
za životinje ministar donosi rešenje o zabrani rada tom objektu.”

Rešenje iz st. 3, 4, 6. i 7. ovog člana je konačno i protiv njega se može
pokrenuti upravni spor.

Član 40.
U članu 78. stav 1. reči: „ako ispunjavaju propisane veterinarsko-sanitarne

uslove i dodeljuje im se izvozni kontrolni broj” brišu se.
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U stavu 2. reč: „Objekti” zamenjuju se rečju: „Objektima”, a posle reči:
„uslove” dodaju se zapeta i reči: „odnosno opšte i posebne uslove za higijenu hrane i
hranu za životinje dodeljuje se izvozni kontrolni broj i”.

U stavu 3. posle reči: „postupak” dodaju se reči: „za dobijanje odobrenja za
izvoz i”.

Član 41.
Član 79. menja se i glasi:

„ Zabranjen je izvoz iz objekata koji nisu odobreni za izvoz.”

Član 42.
U naslovu iznad člana 81. i članu 81. posle reči: „Vojske Srbije” reči: „i Crne

Gore” brišu se.

Član 43.
U članu 82. stav 1. reč: „otpadaka ” zamenjuje se rečima: „sporednih

proizvoda ”.

Član 44.
Naslov iznad člana 84. i član 84. menjaju se i glase:

„Obeležavanje i registracija životinja

Član 84.

Goveda, svinje, ovce, koze i kopitari na teritoriji Republike Srbije moraju da
budu obeleženi i registrovani, kao i pri uvozu, ako nisu namenjeni za neposredno
klanje, a podaci o njihovom obeležavanju i kretanju moraju biti registrovani u
Centralnoj bazi podataka o obeležavanju životinja (u daljem tekstu: Centralna baza).

Sistem obeležavanja i registracije životinja sastoji se iz sledećih delova:

1) Registra gazdinstava;

2) obeležene životinje;

3) pasoša ili drugog identifikacionog dokumenta;

4) registara koji se nalaze na gazdinstvu;

5) Centralne baze.

Obeležavanje goveda, svinja, ovaca, koza i kopitara vrše veterinarske
ambulante, veterinarske stanice i veterinarske službe ovlašćene za obeležavanje od
strane Ministarstva (u daljem tekstu: ovlašćeni obeleživač).

Ovlašćeni obeleživač može biti i drugo pravno i fizičko lice ovlašćeno od
strane Ministarstva.

Ministar može da propiše obavezu obeležavanja i registracije i drugih vrsta
životinja.

Ministar bliže propisuje način obeležavanja i registracije životinja iz st. 1. i 5.
ovog člana, kao i uslove koje mora da ispunjava ovlašćeni obeleživač iz stava 4.
ovog člana.”
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Član 45.
U članu 85. stav 2. menja se i glasi:

„U Centralnu bazu upisuju se podaci o:

1) gazdinstvima na kojima se nalaze, čuvaju ili prodaju životinje;

2) sredstvima za identifikaciju životinja;

3) obeleženim životinjama;

4) izdatim dokumentima o obeležavanju;

5) kretanju životinja;

6) ovlašćenom obeleživaču;

7) kontrolama obeležavanja i registraciji životinja.”

Član 46.
U članu 87. st. 1. i 2. menjaju se i glase:

„Identifikacioni dokument je pasoš ili drugi dokument koji mora da prati
goveda, ovce, koze, svinje, kopitare, pse i mačke, a po potrebi i ostale životinje od
rođenja do smrti.

Za svaku obeleženu životinju iz stava 1. ovog člana, u skladu sa ovim
zakonom, Ministarstvo izdaje identifikacioni dokument.”

Posle stava 3. dodaje se stav 4, koji glasi:

„Ministar bliže propisuje izgled, sadržaj, način i rok izdavanja, oduzimanja i/ili
poništavanja identifikacionog dokumenta, podatke koji se unose u identifikacioni
dokument, kao i postupak unošenja podataka u Centralnu bazu.”

Član 47.
Član 88. briše se.

Član 48.
U članu 91. stav 1. posle reči: „pasoša” u datom padežu dodaju se reči: „ili

identifikacioni dokument” u odgovarajućem padežu.

U stavu 2. posle reči: „pasoš” dodaju se reči: „ili identifikacioni dokument”.

Član 49.
Posle člana 91. dodaje se naslov iznad člana i član 91a, koji glase:

„Službena kontrola obeležavanja i registracije životinja

Član 91a

Ministarstvo sprovodi službenu kontrolu identifikacije obeležavanja i
registracije životinja na gazdinstvima na osnovu analize rizika.

Ministarstvo izrađuje godišnji izveštaj o sprovedenim službenim kontrolama
obeležavanja i registracije životinja.

Ministar bliže propisuje najmanji broj službenih kontrola, kriterijume za analizu
rizika obeležavanja i registracije, kao i sadržaj godišnjeg izveštaja iz stava 2. ovog
člana.”
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Član 50.
U članu 92. stav 1. reč: „evidentiranja” zamenjuje se rečju: „registrovanja”.

Član 51.
U članu 93. stav 1. posle reči: „obeležena” dodaju se reči: „i registrovana”.

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:

„Životinje u prometu mora da prati odgovarajući identifikacioni dokument, a
životinje koje napuštaju epizootiološku jedinicu mora da prati potvrda o zdravstvenom
stanju pošiljke u prometu.”

U dosadašnjem stavu 3, koji postaje stav 4. posle reči „vrstom životinje”
dodaju se zapeta i reči: „a potvrda iz stava 3. ovog člana ako nije izvršen
veterinarsko-sanitarni pregled na mestu utovara.”

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 5. posle reči: „životinja” dodaju se
reči: „i potvrdama o zdravstvenom stanju pošiljke u prometu.”

Dosadašnji st. 5. i 6. postaju st. 6. i 7.

U dosadašnjem stavu 7, koji postaje stav 8. posle reči: „životinje” dodaju se
reči: „i potvrde o zdravstvenom stanju pošiljke u prometu”, a reči: „stav 1. tačka 1)”
zamenjuju se rečima: „stav 1. tač. 1) i 2)”.

Dosadašnji st. 8. i 9. postaju st. 9. i 10.

Dosadašnji stav 10, koji postaje stav 11. menja se i glasi:

„Ministar bliže propisuje uslove za stavljanje životinja u promet, način
pregleda pošiljke životinja pre utovara, obrazac uverenja o zdravstvenom stanju
životinje, obrazac potvrde o zdravstvenom stanju pošiljke životinje u prometu,
sadržinu i način vođenja evidencije o izdatim uverenjima i potvrdama.”

Član 52.
Član 95. briše se.

Član 53.
U članu 96. stav 2. posle reči: „prometu” dodaju se zapeta i reči: „i

odgovarajući identifikacioni dokument koji prati kretanje i promet životinje.”

Član 54.
U članu 97. stav 1. menja se i glasi:

„Prodaja životinja vrši se na sabirnim centrima, stočnim pijacama i otkupnim
mestima koji su registrovani, odnosno odobreni.”

U stavu 2. posle reči: „registrovanog” dodaju se zapeta i reči: „odnosno
odobrenog”.

Član 55.
U članu 98. stav 2. tačka 1) menja se i glasi:

„1) životinja nije obeležena i ako je ne prati odgovarajući identifikacioni
dokument;”.

U tački 6) posle reči „životinje” dodaju se zapeta i reči: „vlasnika, odnosno
držaoca životinje”.
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Stav 5. menja se i glasi:

„Troškove karantina snosi vlasnik, odnosno držalac životinje.”

Član 56.
Član 99. briše se.

Član 57.
U članu 100. posle stava 5. dodaje se stav 6, koji glasi:

„Mesta na kojima se organizuju manifestacije iz stava 1. ovog člana jesu
gazdinstva.”

Član 58.
U naslovu iznad člana 101. reči: „u registrovanim klanicama” brišu se.

U članu 101 stav 1. menja se i glasi:

„Klanje životinja obavlja se u odobrenim klanicama, ako su njihovi proizvodi
namenjeni za javnu potrošnju.

U stavu 2. reči: „papkara i kopitara” zamenjuju se rečju: „životinja”, a reč:
„registrovane” zamenjuje se rečju: „odobrene”.

U stavu 3. reč: „registrovane” zamenjuje se rečju: „odobrene”.

Član 59.
Naslov iznad člana 102. i član 102. menjaju se i glase:

„Službena kontrola životinja pre klanja i posle klanja

Član 102.

Životinje pre klanja i posle klanja podležu službenoj kontroli ako su njihovi
proizvodi namenjeni za javnu potrošnju.

Pre klanja životinje mora da se proveri identifikacija životinje i pregleda
odgovarajući identifikacioni dokument.

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog člana pre prinudnog klanja veterinar mora
da izvrši pregled životinje pre klanja.

Prinudno zaklane životinje podležu posle klanja službenoj kontroli.

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog člana službena kontrola divljači vrši se
posle hvatanja ili odstrela.

U slučaju klanja domaćih svinja, divljih svinja, konja i drugih vrsta životinja
obavezan je trihinoskopski pregled.

U slučaju da u klanici nije obezbeđeno stalno prisustvo veterinarskog
inspektora, način i postupak klanja u tim klanicama bliže propisuje ministar.

Ministar bliže propisuje način vršenja službene kontrole životinja pre i posle
njihovog klanja.”

Član 60.
U članu 103. stav 1. reči: „otpadaka životinjskog porekla” zamenjuju se

rečima: „sporedne proizvode životinjskog porekla”.

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:
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„Klanica iz stava 1. ovog člana dužna je da Centralnoj bazi dostavi podatke o
identifikacionim brojevima zaklanih životinja.”

Dosadašnji stav 3. postaje stav 4.

Član 61.
Naslov iznad člana 104. menja se i glasi:

„Službena kontrola divljači”

U članu 104. stav 1. reči: „lovačka društva” zamenjuju se rečima „korisnici
lovišta”, a reči: „veterinarsko-sanitarne” zamenjuju se rečju: „službene”.

Stav 2. menja se i glasi:

„Pravna lica i korisnici lovišta iz stava 1. ovog člana dužna su da obezbede
službenu kontrolu odstreljene divljači, radi stavljanja u promet, kao i službenu
kontrolu leševa životinja”.

Član 62.
U članu 105. stav 1. reči: „veterinarsko-sanitarnoj” zamenjuju se rečju:

„službenoj”.

Stav 2. menja se i glasi:

„Zabranjena je organizovana prodaja hrane životinjskog porekla izvan
registrovanog, odnosno odobrenog objekta.”

Posle stava 2. dodaje se stav 3, koji glasi:

„Ministar bliže propisuje način i postupak sprovođenja službene kontrole
hrane životinjskog porekla.”

Član 63.
U naslovu iznad člana 106. reči: „Veterinarsko-sanitarna” zamenjuju se rečju:

„Službena”.

U članu 106. stav 2. posle reči: „se žigom” dodaje se zapeta i reči
„identifikacionom oznakom u obliku žiga”.

Član 64.
U članu 107. stav 2. reči: „veterinarsko-sanitarnom” zamenjuju se rečju:

„službenom”.

Član 65.
U članu 108. reči: „odnosno koji se prodaju na pijacama može da obavlja

proizvodnju samo u objektima koji ispunjavaju veterinarsko-sanitarne uslove”
zamenjuju se rečima: „mogu da se prodaju na mestu proizvodnje ili pijacama samo
ako potiču iz objekata koji su upisani u Registar objekata, odnosno u Registar
odobrenih objekata.”

Član 66.
U članu 109. dodaje se stav 1, koji glasi:

„Zabranjeno je vršiti promet koža iz objekta koji nije odobren.”

U dosadašnjem stavu 1. koji postaje stav 2. reči: „izvršenog veterinarsko-
sanitarnog pregleda” zamenjuju se rečima: „izvršene službene kontrole”.
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Dosadašnji st. 2, 3, 4, 5. i 6. postaju st. 3, 4, 5, 6. i 7.

Član 67.
U članu 110. stav 1. posle reči: „količini proizvedene” dodaju se reči: „i

isporučene”.

St. 2. i 3. menjaju se i glase:

„Objekat koji služi za proizvodnju i promet hrane za životinje koje služe za
proizvodnju hrane životinjskog porekla, koji koristi proizvode dobijene preradom
sporednih proizvoda životinjskog porekla, lekove za upotrebu u veterini i aditive mora
da ispuni uslove kojima se sprečava unakrsno zagađenje i umanjuje rizik od
nenamernog mešanja.

Radi sprečavanja pojavljivanja zaraznih bolesti životinja izazvanih hranom
životinjskog porekla, zabranjeno je organizovano sakupljanje i korišćenje otpadaka
hrane (pomija), otpadaka hrane koja potiče iz međunarodnog transporta, kao i
otpadaka koji potiču iz zdravstvenih ustanova, restorana društvene ishrane ili drugih
organizacija u ishrani životinja.”

Posle stava 3. dodaje se novi stav 4, koji glasi:

„U izuzetnim slučajevima dozvoljeno je korišćenje otpadaka hrane (pomija) za
ishranu životinja na gazdinstvima koji se bave uzgojom životinja za sopstvene
potrebe, ako je izvršena termička obrada. Poreklo ovih otpadaka može biti samo sa
gazdinstva koje se bavi uzgojom životinja za sopstvene potrebe.”

Dosadašnji stav 4, koji postaje stav 5. menja se i glasi:

„Ministar bliže propisuje oblik i sadržinu evidencije iz stava 1. ovog člana.”

Član 68.
Član 111. menja se i glasi:

„Hrana za životinje u proizvodnji i prometu mora da ispunjava opšte i posebne
uslove higijene hrane za životinje i podleže službenoj kontroli.

Zabranjeno je korišćenje u proizvodnji i prometu sporednih proizvoda
životinjskog porekla i proizvoda dobijenih njihovom preradom, osim u skladu sa ovim
zakonom.

Lekovi za upotrebu u veterini koji se koriste za proizvodnju medicinirane
hrane, kao i aditivi u hrani za životinje mogu se koristiti u proizvodnji hrane za
životinje u odobrenim objektima, u skladu sa ovim zakonom.

Zabranjena je proizvodnja, promet i upotreba hrane za životinje koja sadrži
nedozvoljene supstance.

Za ishranu životinja može da se stavi u promet so koja je jodirana.

Ministar bliže propisuje uslove za proizvodnju medicinirane hrane za životinje,
način i postupak za deklarisanje, stavljanje u promet i način upotrebe medicinirane
hrane za životinje, kao način i postupak za deklarisanje aditiva koji se koriste u
ishrani životinja.

Ministar bliže propisuje opšte i posebne uslove higijene hrane za životinje.”

Član 69.
Posle člana 111. dodaje se novi član 111a, koji glasi:
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„Član 111a

Za životinje s posebnim potrebama u pogledu ishrane može da se koristi
hrana za životinje s posebnim namenama.

Ministar bliže propisuje uslove koje mora da ispuni hrana s posebnim
namenama koja se koristi za ishranu životinja s posebnim potrebama, kao i način
deklarisanja hrane za životinje s posebnim namenama.”

Član 70.
U članu 112. st. 1. i 2. menjaju se i glase:

„Proizvodnja reproduktivnog materijala obavlja se u odobrenim centrima za
reprodukciju i veštačko osemenjavanje.

Skladištenje i promet reproduktivnog materijala obavlja se u odobrenim
centrima za reprodukciju i veštačko osemenjavanje životinja, odnosno odobrenim
distributivnim centrima za promet reproduktivnog materijala.”

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:

„Centri za reprodukciju i veštačko osemenjavanje životinja i distributivni centri
za promet reproduktivnog materijala dužni su da vode evidenciju o proizvodnji,
skladištenju i stavljanju u promet reproduktivnog materijala koja se čuva pet godina.”

Dosadašnji stav 3, koji postaje stav 4. menja se i glasi:

„Centri za reprodukciju životinja vrše promet reproduktivnog materijala
pravnim licima i preduzetnicima koji su registrovani za obavljanje poslova
osemenjavanja životinja u skladu sa ovim zakonom.”

Posle stava 4. dodaje se stav 5, koji glasi:

„Centri za reprodukciju i veštačko osemenjavanje životinja predstavljaju
gazdinstva u smislu ovog zakona.”

Član 71.
Naslov iznad člana 117. i član 117. menjaju se i glase:

„8) Sakupljanje, prerada i uništavanje sporednih
proizvoda životinjskog porekla

Član 117.

Sporedni proizvodi životinjskog porekla moraju se sakupljati, preraditi ili
uništiti u objektima namenjenim za preradu, obradu ili uništavanje sporednih
proizvoda životinjskog porekla.

U objektima za sakupljanje, preradu i uništavanje sporednih proizvoda
životinjskog porekla vodi se propisana evidencija koja se čuva tri godine.

Ministar bliže propisuje način razvrstavanja, postupanja sa sporednim
proizvodima životinjskog porekla, metode njihove prerade, higijenske uslove, način
njihovog utovara, pretovara i istovara, veterinarsko-sanitarne uslove za izgradnju
objekata, oblik i sadržinu evidencije koja se vodi u objektima za sakupljanje, preradu i
uništavanje sporednih proizvoda životinjskog porekla, postupak sa sporednim
proizvodima u izuzetnim slučajevima, kao i način sprovođenja službene kontrole i
samokontrole. ”
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Član 72.
U članu 118. stav 1. reči: „leševa životinja i drugih otpadaka životinjskog

porekla” zamenjuju se rečima: „sporednih proizvoda životinjskog porekla”.

U stavu 3. reči: „leševa životinja i drugih otpadaka” zamenjuju se rečima:
„sporednih proizvoda”.

Član 73.
U članu 119. reči: „leševa životinja i drugih otpadaka” zamenjuju se rečima:

„sporednih proizvoda”.

Član 74.
Posle člana 119. dodaje se tačka 9) i čl. 119a i 119b, koji glase:

„9) Upravljanje otpadom koji nastaje u veterinarskim organizacijama i
objektima u kojima se obavlja veterinarska delatnost

Član 119a

U veterinarskim organizacijama i objektima u kojima se obavlja veterinarska
delatnost otpad se obavezno razvrstava na mestu nastanka na opasan i bezopasan.

Pod opasnim otpadom koji nastaje u veterinarskim organizacijama i objektima
u kojima se obavlja veterinarska delatnost, u smislu ovog zakona smatra se:
infektivni otpad, patološki otpad, hemijski otpad, toksični otpad, farmaceutski otpad,
oštri odbačeni medicinski instrumenti i drugi opasan otpad.

Odgovorno lice u veterinarskim organizacijama i objektima iz stava 2. ovog
člana dužno je da izradi plan upravljanja otpadom i imenuje lice odgovorno za
upravljanje otpadom.

Plan upravljanja otpadom u veterinarskim organizacijama i objektima iz stava
1. ovog člana u kojima se proizvodi više od 500 kg opasnog otpada odobrava
Ministarstvo.

Upravljanje i konačno zbrinjavanje navedenih tokova otpada vrši se u skladu
sa zakonom kojim se uređuje upravljanje otpadom.

Ministar bliže propisuje način prikupljanja, razvrstavanja i uklanjanja otpada
koji nastaje u veterinarskim organizacijama i objektima iz stava 1. ovog člana, kao i
sadržinu plana upravljanja otpadom.

Upravljanje farmaceutskim otpadom

Član 119b

Pod farmaceutskim otpadom u smislu ovog zakona podrazumeva se:
neupotrebljeni farmaceutski proizvodi, pomoćna lekovita sredstva, lekovi i
medicinska sredstva sa isteklim rokom upotrebe, lekovi, medicinska sredstva ili
farmaceutske sirovine koje iz bilo kojih razloga nisu ili ne mogu biti upotrebljene,
ambalaža u kojima su čuvane farmaceutske sirovine, spoljašnja i unutrašnja
pakovanja upotrebljenih lekova.

Proizvođač i vlasnik farmaceutskog otpada dužan je da sa farmaceutskim
otpadom postupa kao sa opasnim otpadom.

Upravljanje i konačno zbrinjavanje navedenih tokova otpada vrši se u skladu
sa zakonom kojim se uređuje upravljanje otpadom.”
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Član 75.
U članu 120. stav 1. posle reči: „hrana životinjskog porekla”, dodaju se reči:

„sporedni proizvodi životinjskog porekla,”.

U stavu 2. zapeta i reči: „provoz i izvoz” zamenjuju se rečima: „i tranzit”, a
posle reči: „hrane za životinje”, dodaju se reči: „sporedni proizvodi životinjskog
porekla,”.

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:

„Veterinarsko-sanitarna kontrola na graničnom prelazu sastoji se od pregleda
dokumentacije, identifikacije pošiljke i fizičkog pregleda pošiljke.”

Dosadašnji stav 3. postaje stav 4.

Dosadašnji stav 4, koji postaje stav 5. menja se i glasi:

„Ministar bliže propisuje vrste pošiljki koje podležu veterinarsko-sanitarnoj
kontroli, način obavljanja veterinarsko-sanitarnog pregleda i higijensko-tehničke i
radne uslove koje moraju da ispunjavaju granični prelazi iz stava 2. ovog člana.”

Član 76.
Naslov iznad člana 121. menja se i glasi:

„Uslovi za uvoz pošiljaka”

U članu 121. stav 1. dodaju se reči: „i ako su životinje obeležene u skladu sa
propisima zemlje izvoznice, odnosno zemlje porekla pošiljke”.

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:

„Uvoz iz stava 1. ovog člana može se odobriti i u slučaju da su primenjeni
drugačiji postupci od propisanih, a za koje nadležna služba zemlje izvoznice pruži
naučno zasnovane dokaze o postizanju jednakog nivoa zaštite zdravlja koji bi se
postigao primenom postupaka propisanih u Republici Srbiji.”

U dosadašnjem stavu 2, koji postaje stav 3. posle reči: „hrane za životinje”
dodaju se zapeta i reči: „sporednih proizvoda životinjskog porekla”.

U dosadašnjem stavu 3, koji postaje stav 4. reči: „iz stava 2.” zamenjuju se
rečima: „iz stava 3.”, a reči: „obezbeđena jednaka zaštita” zamenjuju se rečima:
„obezbeđen jednak nivo zaštite”.

Posle stava 4. dodaje se novi stav 5, koji glasi:

„Postupci zvanično prihvaćeni od relevantnih međunarodnih organizacija za
utvrđivanje standarda za zaštitu zdravlja priznaju se za postupke koji pružaju jednak
nivo zaštite zdravlja, kao i postupci propisani u Republici Srbiji.”

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 6. reči: „stava 3. ovog člana”
zamenjuju se rečima: „stava 5. ovog člana”.

Dosadašnji stav 5. postaje stav 7.

Član 77.
U članu 122. stav 1. tačka 1) posle reči: „prijavljuju” dodaju se reči: „i

obeležene na propisan način”.

Tačka 2) menja se i glasi:
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„2) moraju da imaju originalnu međunarodnu veterinarsku potvrdu (sertifikat)
izdatu i potpisanu od strane nadležnog veterinarskog inspektora ili ovlašćenog
veterinara države izvoznice ili države porekla;”.

Posle tačke 2) dodaje se tačka 2a), koja glasi:

„2a) moraju biti obeležene i praćene odgovarajućim identifikacionim
dokumentom kada su u pitanju žive životinje;”.

Tačka 3) menja se i glasi:

„3) moraju da imaju rešenje o utvrđivanju veterinarsko-sanitarnih uslova za
uvoz ili za tranzit;”.

U stavu 2. tač. 2) i 3) menjaju se i glase:

„2) imaju originalnu međunarodnu veterinarsku potvrdu (sertifikat) izdatu i
potpisanu od strane nadležnog veterinarskog inspektora ili ovlašćenog veterinara
države izvoznice ili države porekla;

3) imaju rešenje o utvrđivanju veterinarsko-sanitarnih uslova za uvoz ili za
tranzit;”.

U tački 4) posle reči: „kojima je” dodaju se reči: „proizvod i”.

Posle stava 2. dodaju se st. 3. i 4, koji glase:

„Odredbe stava 2. ovog člana ne primenjuju se na hranu životinjskog porekla
koja čini deo putničkog ličnog prtljaga namenjenog ličnoj potrošnji pod uslovom da
dolazi iz država iz kojih nije zabranjen uvoz ili tranzit i da ukupna masa ne prelazi 1
kg.

Pošiljke hrane i komponenata za pripremu hrane za životinje koje nisu
životinjskog porekla i koje ne sadrže sirovine životinjskog porekla u uvozu podležu
veterinarsko-sanitarnom pregledu na mestu skladištenja, osim sena i prostirke od
slame koji podležu veterinarsko-sanitarnom pregledu na graničnom prelazu.”

Član 78.
Naslov iznad člana 124. menja se i glasi:

„Izdavanje rešenja o utvrđivanju veterinarsko-sanitarnih
uslova za uvoz ili za tranzit pošiljaka”

U članu 124. stav 1. reči: „uvozne dozvole odnosno dozvole za provoz”
zamenjuju se rečima: „rešenje o utvrđivanju veterinarsko-sanitarnih uslova za uvoz ili
tranzit”, a posle reči: „hrane za životinje” dodaju se reči: „sporednih proizvoda
životinjskog porekla”.

U stavu 2. reči: „Uvoznom odnosno dozvolom za provoz propisuju se”
zamenjuju se rečima: „Rešenjem se utvrđuju”.

U stavu 3. reči: „Uvozna odnosno dozvola za provoz” zamenjuju se rečima:
„Rešenje za uvoz, odnosno rešenje za tranzit”.

U tački 1) posle reči: „hrane za životinje” dodaju se zapeta i reči: „sporednih
proizvoda životinjskog porekla”.

U stavu 5. reč: „Dozvolom” zamenjuje se rečju: „Rešenjem”, a posle reči:
„hrane za životinje” dodaju se zapeta i reči: „sporednih proizvoda životinjskog
porekla”.

St. 7. i 8. menjaju se i glase:
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„Ministar određuje vrste pošiljki iz stava 1. ovog člana koje podležu izdavanju
rešenja o utvrđivanju veterinarsko-sanitarnih uslova za uvoz ili tranzit.

Izuzetno od odredbe iz stava 1. ovog člana rešenje za uvoz i tranzit nije
potrebno za određene vrste pošiljki.”

Posle stava 8. dodaje se stav 9, koji glasi:

„Ministar bliže propisuje uslove za pošiljke koje se uvoze za koje nije
potrebno rešenje za uvoz i tranzit, kao i izgled i sadržinu obrasca uverenja za pošiljke
koje se uvoze (sertifikat) iz stava 8. ovog člana.”

Član 79.
U članu 128. stav 1. zapeta posle reči: „Uvoz” i reč: „izvoz” brišu se, a posle

reči: „granici” dodaju se zapeta i reči: „osim nekomercijalnog uvoza i provoza kućnih
ljubimaca u pratnji vlasnika ili držaoca životinja. Kontrolu identifikacije i prateće
dokumentacije nekomercijalnog kretanja kućnih ljubimaca obavlja carinski organ.”

Stav 2. menja se i glasi:

„Za pošiljke iz stava 1. ovog člana neće se odobriti uvoz i provoz ako se
veterinarsko-sanitarnim pregledom utvrdi da:

1) u zemlji izvoznici ili zemljama kroz koje se pošiljka provozi postoji
zarazna bolest koja se obavezno prijavljuje;

2) pošiljku ne prate propisani ili pravilno popunjeni dokumenti;

3) uvozne pošiljke ne ispunjavaju uslove za uvoz;

4) pošiljka može ugroziti zdravlje ljudi i životinja i da je neposredno
ugrožena dobrobit životinja;

5) proizvodi i hrana životinjskog porekla i hrana za životinje nisu bezbedni,
odnosno ako su zdravstveno higijenski i kvalitativno neispravni za ishranu ljudi i
životinja;

6) životinje nisu propisno obeležene, odnosno da proizvodi i hrana
životinjskog porekla i hrana za životinje nisu označeni na propisan način tako da se
ne može utvrditi identitet pošiljke i veza sa pratećim dokumentom;

7) pošiljka iz uvoza nije proizvedena u izvoznom objektu odobrenom od
strane EU ili u izvoznom objektu koji nije odobrilo Ministarstvo;

8) pošiljke proizvoda i hrane životinjskog porekla namenjene za ishranu ljudi
i hrane za životinje sadrže radioaktivne materije i rezidue u nedozvoljenim
količinama;

9) pošiljka ili prevozno sredstvo ne zadovoljavaju propisane uslove.”

Posle stava 3. dodaju se st. 4, 5. i 6, koji glase:

„Granični veterinarski inspektor može privremeno zabraniti ulazak pošiljke
ako treba da se otklone nedostaci na pošiljci ili dokumentima koji je prate.

Ako granični veterinarski inspektor zabrani ulazak pošiljke rešenjem kojim
zabranjuje ulazak pošiljke i koje je doneto u skraćenom postupku, to označava na
zajedničkom veterinarskom ulaznom dokumentu i određuje mere za postupanje s
tom pošiljkom.

Ministar bliže propisuje način i postupak prijavljivanja pošiljke za pregled,
postupak i mere za postupanje sa pošiljkom kojoj je zabranjen uvoz.”
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Član 80.
U članu 129. stav 1. zapeta posle reči: „uvoz” i reč: „izvoz” brišu se.

Stav 2. menja se i glasi:

„Carinski organ može da odobri stavljanje u carinski postupak pošiljke koja
podleže veterinarsko-sanitarnom pregledu na osnovu izdatog i potvrđenog
zajedničkog veterinarskog ulaznog dokumenta od strane graničnog veterinarskog
inspektora.”

U stavu 3. reči: „izdaje pisano uputstvo kojim se” zamenjuju se rečima: „ako je
tako naznačeno u zajedničkom veterinarskom ulaznom dokumentu”.

Posle stava 3. dodaju se st. 4. i 5, koji glase:

„Lice odgovorno za pošiljku mora da sprovede sve propisane postupke
vezano za: najavu pošiljke, prijavu pošiljke za pregled, plaćanje naknade za
veterinarsko-sanitarni pregled, kao i sve mere koje naredi granični veterinarski
inspektor.

Ministar bliže propisuje sadržinu i izgled obrasca, kao i način izdavanja
zajedničkog veterinarskog ulaznog dokumenta.”

Član 81.
U članu 131. reči: „člana 130.” zamenjuju se rečima: „čl. 129. i 130”.

Član 82.
U članu 132. posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:

„Objekti u slobodnim zonama ili carinskim skladištima iz stava 1. ovog člana
moraju biti odobreni ili registrovani u skladu sa posebnim propisom.”

U dosadašnjem stavu 2, koji postaje stav 3. posle reči: „inspektor” dodaju se
reči: „u skladu sa ovim zakonom”.

Posle stava 3. dodaje se stav 4, koji glasi:

„Troškovi nastali izlaskom graničnog veterinarskog inspektora radi vršenja
veterinarskog pregleda pošiljaka iz stava 1. ovog člana van mesta u kojem je sedište
granične veterinarske inspekcije snosi podnosilac zahteva u iznosu koji određuje
ministar.”

Član 83.
U članu 133. stav 1. posle tačke 2) tačka se zamenjuje tačkom i zapetom i

dodaje tačka 3), koja glasi:

„3) odgovarajući identifikacioni dokument kada su u pitanju žive životinje.”

Član 84.
U članu 134. stav 1. posle reči: „životinja” stavlja se zapeta, reč: „i” briše se, a

posle reči: „životinjskog porekla” dodaju se reči: „hrana za životinje, sporedni
proizvodi životinjskog porekla i pratećih predmeta”.

U stavu 2. posle reči: „pošiljke” zapeta i reči: „a granični veterinarski inspektor
na granici je overava prilikom izlaska pošiljke preko graničnog prelaza” brišu se.

Stav 4. menja se i glasi:

„Ministar bliže propisuje način i postupak izdavanja međunarodne
veterinarske potvrde (sertifikat), kao i evidenciju o izdatim sertifikatima.”
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Član 85.
U članu 135. stav 1. reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednim

proizvodima”.

U stavu 2. reč: „otpacima” zamenjuje se rečima: „sporednim proizvodima”.

U stavu 3. reč: „otpatke” zamenjuje se rečima: „sporedne proizvode”, reči:
„prenos otpadaka” zamenjuju se rečima: „njihov prenos”, a reč: „otpaci” zamenjuje se
rečju: „oni”.

Posle stava 3. dodaje se stav 4, koji glasi:

„Lica koja obavljaju poslove sakupljanja i prevoza sporednih proizvoda i
leševa životinja moraju obezbediti njihovo redovno preuzimanje i prevoz iz objekta za
sakupljanje i objekta u kojem oni nastaju.”

Član 86.
U članu 136. stav 2. posle reči: „leševa” dodaju se zapeta i reči: „kao i da o

uginuću životinje, osim kućnih ljubimaca, obaveste Centralnu bazu”.

Član 87.
Naslov iznad člana 137. menja se i glasi:

„Postupanje sa sporednim proizvodima životinjskog
porekla u izuzetnim slučajevima”

U članu 137. stav 1. reči: „leševi životinja” zamenjuju se rečima: „sporedni
proizvodi životinjskog porekla”.

U stavu 3. reči: „leševa životinja” zamenjuju se rečima: „sporednih proizvoda
životinjskog porekla”.

Član 88.
U članu 140. stav 1. tačka 2) menja se i glasi:

„2) naknade za izvršene preglede pri utovaru pošiljke životinja van
epizootiološke jedinice;”.

U tački 3) posle reči: „preglede” dodaju se zapeta i reči: „odnosno preglede
opštih i posebnih uslova za higijenu hrane i hrane za životinje”.

U tački 4) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda”.

Tačka 5) menja se i glasi:

„5) naknade za obeležavanje, registraciju i praćenje kretanja životinja;”.

Stav 3. menja se i glasi:

„Sredstva ostvarena od naknada iz stava 1. ovog člana su prihod budžeta
Republike Srbije i koriste se za sprovođenje mera zdravstvene zaštite životinja, s tim
što se 50% sredstava ostvarenih od naknada iz stava 1. tač. 1), 2), 4), 5) i 6) ovog
člana koriste za sprovođenje mera zdravstvene zaštite životinja preko ovlašćenih
veterinarskih stanica.”

Član 89.
U članu 142. stav 1. tačka 1) posle reči: „uslova” dodaju se zapeta i reči:

„odnosno opštih i posebnih uslova za higijenu hrane i hrane za životinje”.

U tački 3) posle reči: „pravnih lica” dodaju se reči: „i preduzetnika”.
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Tačka 4) menja se i glasi:

„4) upis u Registar odobrenih objekata i dodele veterinarskog kontrolnog
broja;”.

Član 90.
U članu 146. stav 1. tačka 2) posle reči: „pravnih lica” dodaju se reči: „i

preduzetnika”.

U tački 3) reči: „st. 4. i 5. ovog zakona” zamenjuju se rečima: „st. 4, 5. i 6.
ovog zakona”.

Tač. 5) i 6) brišu se.

U tački 11) posle reči: „uslova” dodaju se zapeta i reči: „odnosno opštih i
posebnih uslova za higijenu hrane i hrane za životinje”.

U tački 12) posle reči: „Registar objekata” dodaju se zapeta i reči: „Registar
odobrenih objekata”.

U tački 15) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda
životinjskog porekla”.

U tački 16) posle reči: „životinja” dodaju se reči: „potvrde o zdravstvenom
stanju pošiljke životinje u prometu”, a posle reči: „uverenjima” dodaju se reči: „i
potvrdama”.

U tački 17) reči: „otpadaka životinjskog porekla” zamenjuju se rečima:
„sporednih proizvoda životinjskog porekla”.

Član 91.
U članu 147. tačka 2) posle reči: „uslovima” dodaju se zapeta i reči: „odnosno

opštih i posebnih uslova za higijenu hrane i hrane za životinje”.

U tački 3) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda”.

U tački 4) reč: „otpatke” zamenjuje se rečima: „sporedne proizvode”.

Posle tačke 5) dodaje se tačka 5a), koja glasi:

„5a) privremeno oduzme predmete koji su bili upotrebljeni, namenjeni ili su
nastali izvršenjem prekršaja, privrednog prestupa ili krivičnog dela i izda potvrdu o
oduzetim predmetima;”.

Član 92.
U članu 148. stav 1. tačka 3) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih

proizvoda”.

U stavu 2. reč: „otpatke” zamenjuje se rečima: „sporedne proizvode”.

Član 93.
U članu 149. stav 4. reč: „sirovina” zamenjuje se rečima: „hrane životinjskog

porekla, hrane za životinje”.

Član 94.
U članu 150. tačka 1) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih

proizvoda”.

U tački 2) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda
životinjskog porekla”.
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Član 95.
U članu 151. stav 1. tačka 1) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih

proizvoda”.

U tački 2) zapeta posle reči: „uvoz” i reč: „izvoz” brišu se, a reč: „otpadaka”
zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda životinjskog porekla”.

U tački 3) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda”.

U tački 4) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda”.

Posle tačka 5) dodaje se tačka 5a), koja glasi:

„5a) privremeno oduzme predmete koji su bili upotrebljeni, namenjeni ili su
nastali izvršenjem prekršaja, privrednog prestupa ili krivičnog dela i izda potvrdu o
oduzetim predmetima;”.

Član 96.
Posle člana 151. dodaje se član 151a, koji glasi:

„Član 151a

Prodaja proizvoda, odnosno životinja iz člana 147. tačka 5a) i člana 151.
tačka 5a) ovog zakona vrši se po okončanju odgovarajućeg sudskog postupka na
osnovu izvršne sudske odluke.

Ako čuvanje oduzetih životinja iziskuje nesrazmerne troškove, životinje će se
odmah prodati.

Sredstva ostvarena prodajom oduzetih proizvoda, odnosno životinja po
odbitku troškova, uplaćuju se u budžet Republike Srbije.”

Član 97.
U članu 152. stav 1. reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih

proizvoda životinjskog porekla”.

Posle stava 1. dodaje se stav 2, koji glasi:

„Ministar propisuje način smeštaja, čuvanja i prodaje oduzetih proizvoda,
odnosno životinja.”

Član 98.
U članu 156. stav 1. tačka 1) posle reči: „pravnih lica” dodaju se reči: „i

preduzetnika”.

U tački 2) reči: „člana 16. stav 3, člana 17. stav 3, člana 18. stav 2, člana 19.
stav 5, ” zamenjuju se rečima: „člana 16. st. 3. i 4, člana 17. st 3. i 5, člana 18. st. 2. i
3, člana 19. st. 5. i 6.”, a posle reči: „člana 20. stav 2,” dodaju se reči: „člana 20a stav
2.”.

U tački 3) u zagradi reči: „član 21. stav 2.” zamenjuju se rečima: „član 21. st.
2. i 3.”

U tački 6) u zagradi reči: „član 61. stav 2. tač. 2) do 5)” zamenjuju se rečima:
„član 61. stav 2. tač. 1) - 5)”.

U tački 8) posle reči: „Registar objekata” dodaju se zapeta i reči: „odnosno
Registar odobrenih objekata”.

U tački 9) reči: „iz člana 78. stav 1.” zamenjuju se rečima: „iz člana 78. stav
2.”.
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U tački 10) reč: „registrovani” zemenjuje se rečju: „odobreni”.

Član 99.
U članu 157. stav 1. tačka 1) posle reči: „člana 29. stav 1.” dodaju se zapeta i

reči: „člana 29a stav 1.”.

Posle tačke 3) dodaje se tačka 3a), koja glasi:

„3a) životinje u prometu ne prati odgovarajući identifikacioni dokument, a
životinje koje napuštaju epizootiološku jedinicu potvrda o zdravstvenom stanju
pošiljke u prometu (član 93. stav 3);”

Tačka 4) briše se.

Tačka 6) menja se i glasi:

„6) vrši prodaju životinja na sabirnim centrima, stočnim pijacama i otkupnim
mestima koji nisu registrovani, odnosno odobreni (član 97. stav 1);”.

Tačka 7) menja se i glasi:

„7) vrši klanje životinja, odnosno prinudno klanje životinja bez izvršene
službene kontrole (član 102. st. 1, 3. i 5);”

U tački 8) reči: „veterinarsko-sanitarnu” zamenjuju se rečju: „službenu”.

U tački 9) reči: „članu 111. st. 2, 3. i 4.” zamenjuju se rečima: „članu 111. st.
1, 2, 3, 4. i 5.”.

U tački 13) posle reči: „uveze” zapeta i reč: „izveze” brišu se, a reč: „otpatke”
zamenjuje se rečima: „sporedne proizvode”.

U tački 15) reči: „uvozne odnosno dozvole za provoz” zamenjuju se rečima:
„rešenja o utvrđivanju veterinarsko-sanitarnih uslova za uvoz ili tranzit”.

Član 100.
U članu 158. stav 1. tačka 1) menja se i glasi:

„1) ne vodi registar životinja na gazdinstvu i evidenciju o kupovini i prodaji
životinja, njihovom premeštanju i prometu (član 6. tačka 8);”.

U tački 6) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda
životinjskog porekla”.

U tački 7) reč: „evidentirana” zamenjuje se rečju: „registrovana”.

U tački 10) posle reči: „pasoša” dodaju se reči: „ili identifikacionog
dokumenta”.

U tački 11) posle reči: „životinja” dodaju se zapeta i reči: „odnosno potvrdama
o zdravstvenom stanju pošiljke u prometu”, a reči u zagradi: „član 93. stav 4.”
zamenjuju se rečima: „član 93. stav 5.”.

U tački 12) reči u zagradi: „član 93. stav 8.” zamenjuju se rečima: „član 93.
stav 9.”.

U tački 14) posle reči: „u prometu” dodaju se reči: „i odgovarajući
identifikacioni dokument koji prati kretanje i promet životinje”.

U tački 15) posle reči: „registrovanog” dodaju se zapeta i reči: „odnosno
odobrenog”.
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U tački 18) posle reči: „zakona” dodaju se zapeta i reči: „odnosno Centralnoj
bazi ne dostavi podatke o identifikacionim brojevima zaklanih životinja u skladu sa
članom 103. stav 3. ovog zakona;”.

U tački 19) reči: „prodajnog mesta” zamenjuju se rečima: „registrovanog,
odnosno odobrenog objekta”.

U tački 21) reči: „109. stav 1.” zamenjuju se rečima: „109. st. 1. i 2.”.

U tački 22) reči: „članom 109. stav 2.” zamenjuju se rečima: „članom 109. stav
3.”.

U tački 23) reči: „člana 109. st. 3. i 5.” zamenjuju se rečima: „člana 109. st. 4. i
6. ”.

U tački 24) u zagradi reči: „član 109. stav 4.” zamenjuju se rečima: „član 109.
stav 5.”.

U tački 25) reči: „koji koriste mesno, mesno-koštano i koštano brašno ili masi
od preživara” brišu se.

U tački 26) reči: „članom 112. stav 2.” zamenjuju se rečima: „članom 112. stav
3.”

U tački 27) reči: „članom 112. stav 3.” zamenjuju se rečima: „članom 112. stav
4.”.

Posle tačke 28) dodaju se tač. 28a) i 28b), koje glase:

„28a) sakuplja, prerađuje ili uništava sporedne proizvode životinjskog porekla,
odnosno ne vodi i ne čuva propisanu evidenciju suprotno odredbama člana 117. st.
1. i 2. ovog zakona;

28b) postupi suprotno odredbama člana 119. st. 1, 3. i 4. ovog zakona,
odnosno odredbi člana 119b stav 2. ovog zakona”.

U tački 30) reč: „otpadaka” zamenjuje se rečima: „sporednih proizvoda”, a reči
u zagradi: „član 135. stav 3.” zamenjuju se rečima: „član 135. st. 3. i 4.”.

Član 101.
U članu 159. stav 1. tač. 1) i 2) brišu se.

Tačka 3) menja se i glasi:

„Proizvedeno mleko i proizvode od mleka u domaćinstvu koji su namenjeni za
javnu potrošnju, prodaje na mestu proizvodnje ili na pijacama, a mleko i ti proizvodi
ne potiču iz objekata koji su upisani u Registar objekata (član 108). ”.

Stav 2. menja se i glasi:

„Novčanom kaznom iz stava 1. ovog člana kazniće se za prekršaj preduzetnik
i ako učini radnju iz člana 156. stav 1. tač. 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10, 11), 12) i
13), člana 157. stav 1. tač. 2), 3), 3a), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 13), 14), 15) i
16) i člana 158. stav 1. tač. 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 13), 14), 15),
16), 17), 18), 19), 20), 21), 22), 23), 24), 25), 26), 27), 28), 28a), 29), 30), 31), 32),
33) i 34)”.

Član 102.
Član 160. menja se i glasi:

„Novčanom kaznom od 5.000 do 50.000 dinara kazniće se za prekršaj fizičko
lice ako proizvedeno mleko i proizvode od mleka u domaćinstvu koji su namenjeni za
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javnu potrošnju, prodaje na mestu proizvodnje ili na pijacama, a mleko i ti proizvodi
ne potiču iz objekata koji su upisani u Registar objekata (član 108).

Novčanom kaznom iz stava 1. ovog člana kazniće se za prekršaj fizičko lice
ako učini radnje iz člana 156. stav 1. tač. 4) - 7) i tačka 11), člana 157. stav 1. tač. 2),
3a), 5), 6), 7), 9) i tač. 12) - 16) i člana 158. stav 1. tač. 1), 2), 3), 5), 7), 8), 9), 10),
12), 13), 14), 15), 16), 17), 19) i tač. 29) - 35) ovog zakona.”

Član 103.
U celom tekstu zakona reč: „Republika” u datom padežu zamenjuje se

rečima: „Republika Srbija” u odgovarajućem padežu.

Član 104.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom

glasniku Republike Srbije”.


